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The Vision of Ish Elokim (1-3) 
--הוָהיְ רבַדְבִּ הדָוּהימִ אבָּ ,םיהִלֹאֱ שׁיאִ הנֵּהִוְ  א
 .ריטִקְהַלְ ,חַבֵּזְמִּהַ-לעַ דמֵעֹ םעָבְרָיָוְ ;לאֵ-תיבֵּ-לאֶ

1 And, behold, there came a man of God out of Judah by the word of the 
LORD unto Beth-el; and Jeroboam was standing by the altar to offer. 

 חַבֵּזְמִ רמֶאֹיּוַ ,הוָהיְ רבַדְבִּ ,חַבֵּזְמִּהַ-לעַ ארָקְיִּוַ  ב
 ,דוִדָּ-תיבֵלְ דלָוֹנ ןבֵ-הנֵּהִ  :הוָהיְ רמַאָ הכֹּ ,חַבֵּזְמִ
 תוֹמבָּהַ ינֵהֲכֹּ-תאֶ ךָילֶעָ חבַזָוְ ,וֹמשְׁ וּהיָּשִׁאֹי
 .ךָילֶעָ וּפרְשְׂיִ םדָאָ תוֹמצְעַוְ ,ךָילֶעָ םירִטִקְמַּהַ

2 And he cried against the altar by the word of the LORD, and said: 'O 
altar, altar, thus saith the LORD: Behold, a son shall be born unto the 
house of David, Josiah by name; and upon thee shall he sacrifice the 
priests of the high places that offer upon thee, and men's bones shall they 
burn upon thee.' 

 ,תפֵוֹמּהַ הזֶ ,רֹמאלֵ ,תפֵוֹמ אוּההַ םוֹיּבַּ ןתַנָוְ  ג
 ךְפַּשְׁנִוְ ,ערָקְנִ חַבֵּזְמִּהַ הנֵּהִ  :הוָהיְ רבֶּדִּ רשֶׁאֲ
 .וילָעָ-רשֶׁאֲ ןשֶׁדֶּהַ

3 And he gave a sign the same day saying: 'This is the sign which the 
LORD hath spoken: Behold, the altar shall be rent, and the ashes that are 
upon it shall be poured out.' 

 
Who is he? 

1. Radak 13:1 
 תוזחבו םימיה ירבדב בותכש ומכ אבנ וילעו אבנ םעברי ימיב יכ אוה תמאו איבנה ודיע אוהש ל"זרא .םיהלא שיא הנהו
 :טבנ ןב םעברי לע הזוחה אודע

 
Why is Yoshiayhu brought into this prophecy at all? 

2. Malbim 13:2 
 : תוכלמה דובכ ינפמ רבדה הסכו ,ויתומצע ופרשנו תומבה ינהכמ היהש םעברי םג לולכל ,םדא תומצע

 

3. Chida 12:2 

 
Split of the Kingdom Part 3 

 
This shiur is kindly sponsored by Drs. Adena and Avi Saperstein who are sponsoring today's shiur in 

loving memory of their daughter Nava on her 26th yahrtzeit, Nava bat Aviezer ה״ע . 
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 ךלמו םיטבש הרשעמ תצקמ ריזחה ה"עה הימריד הליגמד ק"פ ש"מכ לארשי לכ לע ךולמי אוה יכ .והישאי דוד תיבל דלונ ןב הנה
 ורמא ל"זרד דוד תיבל דלונ ןב הנה ביתכ ןכלד זומרל רשפאו םישרפמה ובתכש ומכו לארשיו הדוהי םידחאל ויהו םהילע והישאי
 :ותלוז ןיאו לכה לע ךלמ היהי דוד תיב רשאכ החמש שיד החמש ןושל הנה

 
Did this actually occur in the times of Yoshiyahu? 

4. II Melachim 23:15-20 

ֹרשְׂיִּוַ ץתָ֑נָ המָ֖בָּהַ־תאֶוְ אוּה֛הַ חַבֵּ֧זְמִּהַ־תאֶ םגַּ֣ לאֵ֔רָשְׂיִ־תאֶ איטִ֣חֱהֶ ר֣שֶׁאֲ ט֙בָנְ־ןבֶּ םעָ֤בְרָיָ השָׂ֜עָ ר֨שֶׁאֲ ה֙מָבָּהַ לאֵ֗־תיבֵֽבְּ רשֶׁ֣אֲ חַבֵּ֜זְמִּהַ־תאֶ םגַ֨וְ ־תאֶ ף֧
 ׃הרָֽשֵׁאֲ ףרַ֥שָׂוְ רפָ֖עָלְ קדַ֥הֵ המָ֛בָּהַ

As for the altar in Bethel [and] the shrine made by Jeroboam son of Nebat who caused Israel to sin—that 
altar, too, and the shrine as well, he tore down. He burned down the shrine and beat it to dust, and he 
burned the sacred post. 

ֹרשְׂיִּוַ םירִ֔בָקְּהַ־ןמִ ת֙וֹמצָעֲהָֽ־תאֶ חקַּ֤יִּוַ חלַ֗שְׁיִּוַ רהָ֔בָּ ם֙שָׁ־רשֶׁאֲ םירִ֤בָקְּהַ־תאֶ ארְיַּ֨וַ וּהיָּ֗שִׁאֹי ןפֶיִּ֣וַ  שׁיאִ֣ א֙רָקָ רשֶׁ֤אֲ הוָ֗היְ רבַ֣דְכִּ וּהאֵ֑מְּטַיְוַֽ חַבֵּ֖זְמִּהַ־לעַ ף֥
 ׃הלֶּאֵֽהָ םירִ֖בָדְּהַ־תאֶ ארָ֔קָ רשֶׁ֣אֲ םיהִ֔לֹאֱהָ

Josiah turned and saw the graves that were there on the hill; and he had the bones taken out of the graves 
and burned on the altar. Thus he defiled it, in fulfillment of the word of the LORD foretold by the man of 
God who foretold these happenings. 

ֹיּוַ  לעַ֖ תָישִׂ֔עָ רשֶׁ֣אֲ ה֙לֶּאֵ֙הָ םירִ֤בָדְּהַ־תאֶ ארָ֗קְיִּוַ הדָ֔וּהימִֽ אבָּ֣־רשֶׁאֲ ם֙יהִלֹאֱהָֽ־שׁיאִ רבֶקֶּ֤הַ ריעִ֗הָ ישֵׁ֣נְאַ וילָ֜אֵ וּר֨מְאֹיּוַ האֶֹ֑ר ינִ֣אֲ רשֶׁ֖אֲ זלָּ֔הַ ןוּיּ֣צִּהַ המָ֚ רמֶא֕
 ׃לאֵֽ־תיבֵּֽ חבַּ֥זְמִּהַ

He asked, “What is the marker I see there?” And the men of the town replied, “That is the grave of the man 
of God who came from Judah and foretold these things that you have done to the altar of Bethel.” 

ֹיּוַ  ׃ןוֹרֽמְשֹּׁמִ אבָּ֖־רשֶׁאֲ איבִ֔נָּהַ תוֹמ֣צְעַ תאֵ֚ ויתָֹ֔מצְעַ וּ֙טלְּמַיְוַֽ ויתָֹ֑מצְעַ ענַ֣יָ־לאַ שׁיאִ֖ וֹל֔ וּחינִּ֣הַ ר֙מֶא֙

“Let him be,” he said, “let no one disturb his bones.” So they left his bones undisturbed together with the 
bones of the prophet who came from Samaria. 

ֹי ריסִ֖הֵ סיעִ֔כְהַלְ ל֙אֵרָשְׂיִ יכֵ֤לְמַ וּשׂ֜עָ רשֶׁ֨אֲ ןוֹר֗מְשֹׁ ירֵ֣עָבְּ ׀ רשֶׁ֣אֲ תוֹמ֜בָּהַ יתֵּ֨בָּ־לכָּ־תאֶ ם֩גַוְ  ׃לאֵֽ־תיבֵֽבְּ השָׂ֖עָ רשֶׁ֥אֲ םישִׂ֔עֲמַּהַֽ־לכָכְּ םהֶ֔לָ שׂעַיַּ֣וַ וּהיָּ֑שִׁאֽ

Josiah also abolished all the cult places in the towns of Samaria, which the kings of Israel had built, vexing 
[the LORD]. He dealt with them just as he had done to Bethel: 

 ׃םלִָֽשָׁוּריְ בשָׁיָּ֖וַ םהֶ֑ילֵעֲ םדָ֖אָ תוֹמ֥צְעַ־תאֶ ףֹ֛רשְׂיִּוַ תוֹח֔בְּזְמִּהַֽ־לעַ ם֙שָׁ־רשֶׁאֲ תוֹמ֤בָּהַ ינֵ֨הֲכֹּ־לכָּ־תאֶ חבַּזְיִּ֠וַ

He slew on the altars all the priests of the shrines who were there, and he burned human bones on them. 
Then he returned to Jerusalem. 
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Yerovam’s Arrogance and Humility (4-10) 

 רשֶׁאֲ ,םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ רבַדְּ-תאֶ ךְלֶמֶּהַ עַֹמשְׁכִ יהִיְוַ  ד
 וֹדיָ-תאֶ םעָבְרָיָ חלַשְׁיִּוַ ,לאֵ-תיבֵבְּ חַבֵּזְמִּהַ-לעַ ארָקָ
 חלַשָׁ רשֶׁאֲ וֹדיָ שׁבַיתִּוַ ;וּהשֻׂפְתִּ רֹמאלֵ ,חַבֵּזְמִּהַ לעַמֵ
 .וילָאֵ הּבָישִׁהֲלַ לכֹיָ אֹלוְ ,וילָעָ

4 And it came to pass, when the king heard the saying of the man of 
God, which he cried against the altar in Beth-el, that Jeroboam put 
forth his hand from the altar, saying: 'Lay hold on him.' And his 
hand, which he put forth against him, dried up, so that he could not 
draw it back to him. 

 ,תפֵוֹמּכַּ  :חַבֵּזְמִּהַ-ןמִ ןשֶׁדֶּהַ ךְפֵשָּׁיִּוַ ,ערָקְנִ חַבֵּזְמִּהַוְ  ה
 .הוָהיְ רבַדְבִּ--םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ ןתַנָ רשֶׁאֲ

5 The altar also was rent, and the ashes poured out from the altar, 
according to the sign which the man of God had given by the word of 
the LORD. 

-תאֶ אנָ-לחַ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ-לאֶ רמֶאֹיּוַ ךְלֶמֶּהַ ןעַיַּוַ  ו
 לחַיְוַ ;ילָאֵ ,ידִיָ בשֹׁתָוְ ,ידִעֲבַּ ללֵּפַּתְהִוְ ךָיהֶלֹאֱ הוָהיְ ינֵפְּ
 ,וילָאֵ ךְלֶמֶּהַ-דיַ בשָׁתָּוַ ,הוָהיְ ינֵפְּ-תאֶ ,םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ
 .הנָשֹׁארִבָכְּ יהִתְּוַ

6 And the king answered and said unto the man of God: 'Entreat now 
the favour of the LORD thy God, and pray for me, that my hand may 
be restored me.' And the man of God entreated the LORD, and the 
king's hand was restored him, and became as it was before. 

 התָיְבַּהַ יתִּאִ-האָבֹּ ,םיהִלֹאֱהָ שׁיאִ-לאֶ ךְלֶמֶּהַ רבֵּדַיְוַ  ז
 .תתָּמַ ,ךָלְ הנָתְּאֶוְ ;הדָעָסְוּ

7 And the king said unto the man of God: 'Come home with me, and 
refresh thyself, and I will give thee a reward.' 

 ילִ-ןתֶּתִּ-םאִ ,ךְלֶמֶּהַ-לאֶ ,םיהִלֹאֱהָ-שׁיאִ רמֶאֹיּוַ  ח
 אֹלוְ םחֶלֶ לכַאֹ-אֹלוְ ;ךְמָּעִ אבֹאָ אֹל ,ךָתֶיבֵ יצִחֲ-תאֶ
 .הזֶּהַ םוֹקמָּבַּ ,םיִמַּ-התֶּשְׁאֶ

8 And the man of God said unto the king: 'If thou wilt give me half 
thy house, I will not go in with thee, neither will I eat bread nor drink 
water in this place. 

 לכַאתֹ-אֹל ,רֹמאלֵ הוָהיְ רבַדְבִּ ,יתִאֹ הוָּצִ ןכֵ-יכִּ  ט
 רשֶׁאֲ ךְרֶדֶּבַּ ,בוּשׁתָ אֹלוְ ;םיִמָּ-התֶּשְׁתִ אֹלוְ ,םחֶלֶ
 .תָּכְלָהָ

9 For it so was charged me by the word of the LORD, saying: Thou 
shalt eat no bread, nor drink water, neither return by the way that 
thou camest.' 

 הּבָ אבָּ רשֶׁאֲ ,ךְרֶדֶּבַּ בשָׁ-אֹלוְ ;רחֵאַ ךְרֶדֶבְּ ,ךְלֶיֵּוַ  י
 }פ{  .לאֵ-תיבֵּ-לאֶ

10 So he went another way, and returned not by the way that he 
came to Beth-el. {P} 

What is the symbolism of the Mizbeiach cracking? 
5. Malbim 13:3 

 ,דיתעב לטוביו ברחויש תואל חבזמה ערקיש
 תובר םימעפ ונראב רבכו ,ורבקי אלו ופסאי אל וילע םיפרשנה םינהכה תומצע ןשד וכפשי ןכש תואל וילע רשא ןשדה ךפשיו

 : לטבתתש א''או םינפ לכב םייקתת עבטהמ אצויה רבד טרפבו הלועפ המע אבתש האובנהש
 

6. I Melachim 11:30-31 

 ׃םיעִֽרָקְ רשָׂ֖עָ םינֵ֥שְׁ הָעֶ֔רָקְיִּ֨וַ וילָ֑עָ רשֶׁ֣אֲ השָׁ֖דָחֲהַ המָ֥לְשַּׂבַּ היָּ֔חִאֲ שׂפֹּ֣תְיִּוַ

Ahijah took hold of the new robe he was wearing and tore it into twelve pieces. 

ֹיּוַ ֹמלֹשְׁ דיַּ֣מִ ה֙כָלָמְמַּהַ־תאֶ עַרֵ֤קֹ ינִ֨נְהִ לאֵ֗רָשְׂיִ יהֵ֣לֹאֱ הוָ֜היְ רמַ֨אָ ה֩כֹ יכִּ֣ םיעִ֑רָקְ הרָ֣שָׂעֲ ךָ֖לְ־חקַ םעָ֔בְרָיָֽלְ ר֙מֶא֙  ׃םיטִֽבָשְּׁהַ הרָ֥שָׂעֲ תאֵ֖ ךָ֔לְ יתִּ֣תַנָוְ ה֔

“Take ten pieces,” he said to Jeroboam. “For thus said the LORD, the God of Israel: I am about to tear the 
kingdom out of Solomon’s hands, and I will give you ten tribes.  

 
 
 



Rabbi Ya’akov Trump   4 

 
Why is his hand drying up? 

7. Rashi 13:4 
 זעל ליבשבו ,ודי השבי אל םיבכוכ תדובעל ריטקמו דמוע ,ודובכמ רתוי קידצ לש ודובכ לע אוה ךורב שודקה םקנ .ודי שביתו
 :)םש( ודי השבי קידצה

 
Why does he invite him in for the meal? 

8. Abarbanel 13:7 
  :ופא ןורחמ םשה בושי תונתמ ול ןתיו והדבכי םא ןכלו ,שנוע וילע לבק ופדגלו ופרחל בשח רשאכש הארש יפל הז היהו
 

Why did H’ not want him to stay and eat? 
9. Radak 13:9 

 ידבוע ריעל סנכהל רוסאש יפל אוהה םוקמב תותשלו לוכאלמ והענמ המלו 'ה רבדב ימע רבדש ךאלמה .יתוא הוצ ןכ יכ
 ותאובנ רפסל אלא םש סנכנ אל יכ םעה ואריש יפל 'ה םשב םהל רבדל וא םענמלו םהב תורתהל אל םא םילוליג תדובע
 :הב אב רשא ךרדב בושלמ והענמ םש בושי אלו אוהה ריעה ךרד רכזי אלש יפלו םש תותשלו לוכאלמ והענמ דבלב

 
10. Ralbag 13:9 

 רובעב ףוסב ודבאי םלכ יכ האנהו תלעות םהב ןיאש ריעהל הזב ךרבתי םשה והוצש המדי .םימ התשת אלו םחל לכאת אל
 ולא רמאל לא תיבל תכלל הב ךרד רשא וכרד יכ ריעי וליאכ לא תיב לא הב אב רשא ךרדב בושי אלש והוצו ,אטחה הז
 :םעברי ירמ םצועל םולכ וירבד םש וליעוה אל יכ תלעות הב ןיא םש רמא רשא םירבדה

 
11. Abarbanel, ad loc. 

 קבדי אלו )ז"י ג"י םירבד( הב רמאנ רשא תחדנה ריעכ לא תיב ןיד היה יכ ,ןכ תויהל היה יואר ןידה יפכש רמוא ינאו
 תאזכ רשא ריעהש )ח"י םש םש( ךרבתי לאה הוצש יפלו ,םקשמו םלכאמ רוסא היה דצה הזמו ,םרחה ןמ המואמ ךדיב
 דספי ולאכ ,ךלה רשא ךרדב בושי אלש איבנל הוצ ,לא תיבב היהי ןכש ריעהלו זומרל ,דוע הנבת אל םלוע לת היהת
  :דוע הנבת אלו תברחנ היהתש יפל ,ריע ותואל האיבהו ךרדה
 

Why did Yerovam not change? 
12. Yalkut Shimoni, Nach Siman 202 

 דמוע רמא דחו )ח( .יהלא אלו ךיהלא רמא דח ןיארומא ןירת ,ךיהלא 'ה ינפ תא אנ לח םיהלאה שיא לא רמאיו ךלמה ןעיו
 ןב עשוהי 'שב ןומיס 'רב הדוהי 'רו היכרב 'ר .הנושארבכ יהתו 'וגו 'ה ינפ תא םיהלאה שיא לחיו .יהלא ול ארוקו ז"על בירקמו
 דמוע הנושארב המ םולכ ונממ ליעומ התא יא םישרח לש רומחב עשרה תא ןתונ התא וליפא 'וגו ליואה תא שותכת םא יול
 :הינשב ףא ז"על בירקמו

 
Why did H’ heal him? 

13. Abarbanel 13:7  
 ותוארב הבושתב בושיש ידכ םא יכ ,ךכל ןוגה ותויהל אל הז היהו ,ואפרל ותלפת ךרבתי םשה עמשו וילע 'ה ינפ תא הלח איבנהו

 :הז ירחא רוכזיש ומכ וכרדמ םעברי בש אל ז"כעו ,םלכ הלאה םיתפומה
What is the relevance of not returning along the same road? 

14. Mikdash Melech, page 120 

 
 


